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Personals 

 
Assunzione in servizio a tempo determinato 
degli idonei / delle idonee della selezione 
pubblica per esami per l’assunzione a tempo 
determinato nel profilo professionale di 
assistente giudiziario / assistente giudiziaria, da 
destinare agli uffici giudiziari di Bolzano e nel 
profilo professionale di assistente, da destinare 
agli uffici del giudice di pace siti nel territorio 
della provincia di Bolzano, posizione 
economico-professionale B3 - Rettifica del 
decreto della Segretaria generale Repertorio: 
75-30/01/2026 e decadenza dalla nomina 

Einstellung mit befristetem Arbeitsverhältnis 
der für geeignet erklärten Kandidaten/ 
Kandidatinnen des öffentlichen Auswahl-
verfahrens nach Prüfungen für die Einstellung 
mit befristetem Arbeitsverhältnis im Berufsbild 
Gerichtsassistent/Gerichtsassistentin bei den 
Gerichtsämtern in Bozen und im Berufsbild 
Assistent/Assistentin bei den Friedensgerichten 
in der Provinz Bozen, Berufs- und 
Besoldungsklasse B3 – Berichtigung des 
Dekrets der Generalsekretärin Rep.-Nr. 75-
30/01/2026 und Verfall der Ernennung 

 

 
LA SEGRETARIA GENERALE 

 

  
 

Vista la deliberazione della Giunta regionale 
n. 222 del 26 novembre 2025 “Approvazione 
della graduatoria di merito della selezione 
pubblica per esami per l’assunzione a tempo 
determinato nel profilo professionale di 
assistente giudiziario / assistente giudiziaria, 
da destinare agli uffici giudiziari di Bolzano e 
nel profilo professionale di assistente, da 
destinare agli uffici del Giudice di Pace siti nel 
territorio della provincia di Bolzano - 
posizione economico-professionale B3”; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der Regional-
regierung vom 26. November 2025, Nr. 222 
„Genehmigung der Rangordnung des 
öffentlichen Auswahlverfahrens nach 
Prüfungen für die Einstellung von Personal 
mit befristetem Arbeitsverhältnis im Berufsbild 
Gerichtsassistent/Gerichtsassistentin bei den 
Gerichtsämtern in Bozen und im Berufsbild 
Assistent/Assistentin bei den Friedens-
gerichten in der Provinz Bozen, Berufs- und 
Besoldungsklasse B3“; 
 

Tenuto conto che la deliberazione 222/2025 
sopra indicata ha delegato a provvedimenti 
della Segretaria generale l’assunzione in 
servizio, a tempo determinato, l’assegnazione 
della sede di servizio, l’attribuzione del 
trattamento economico spettante, la 
cancellazione dalla relativa graduatoria, 
nonché l’adozione degli eventuali 
provvedimenti di proroga o cessazione del 
contratto di lavoro a tempo determinato; 
 

 Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass laut 
besagtem Beschluss Nr. 222/2025 die 
Einstellung mit befristetem Arbeitsverhältnis, 
die Zuweisung des Dienstsitzes, die 
Zuerkennung der zustehenden Besoldung, 
die Streichung aus der entsprechenden 
Rangordnung sowie der Erlass der 
eventuellen Maßnahmen betreffend die 
Verlängerung oder Beendigung des 
befristeten Arbeitsvertrags mit Maßnahmen 
der Generalsekretärin vorgenommen werden; 
 

Visto il decreto della Segretaria generale 
Repertorio: 75-30/01/2026, con il quale sono 
state disposte assunzioni in servizio a tempo 
determinato, proroghe del termine di 
assunzione, presa d’atto della rinuncia 
all’assunzione in servizio di alcuni idonei / 
alcune idonee della selezione pubblica per 
esami per l’assunzione a tempo determinato 

 Aufgrund des Dekrets der Generalsekretärin 
Rep.-Nr. 75-30/01/2026, mit dem 
Einstellungen mit befristetem Arbeits-
verhältnis, Aufschübe des Dienstantritts, die 
Kenntnisnahme des Verzichts auf die 
Einstellung einiger für geeignet erklärten 
Kandidaten/Kandidatinnen des öffentlichen 
Auswahlverfahrens nach Prüfungen für die 
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nel profilo professionale di assistente 
giudiziario / assistente giudiziaria e nel profilo 
professionale di assistente, - posizione 
economico-professionale B3 della selezione 
sopra indicata; 
 

Einstellung von Personal mit befristetem 
Arbeitsverhältnis im Berufsbild Gerichts-
assistent/Gerichtsassistentin und im 
Berufsbild Assistent/Assistentin, Berufs- und 
Besoldungsklasse B3, verfügt wurden;  
 

Accertato che con il sopra indicato decreto è 
stata disposta l’assunzione a tempo 
determinato, fra l’altro, OMISSIS indicando 
erroneamente quale data di inizio servizio il 3 
maggio 2026 per OMISSIS, e  1. marzo 2026 
per OMISSIS, il OMISSIS e OMISSIS; 
 
Rilevato che le date di inizio servizio 
inizialmente indicate (1. marzo 2026 e 3 
maggio 2026) coincidono con giornate festive 
(domenica); 
 
Ritenuto pertanto necessario rettificare tali 
decorrenze fissandole al 2 marzo 2026 per 
OMISSIS e al 4 maggio 2026 per OMISSIS, 
al fine di garantire la coincidenza tra l'effettiva 
presa di servizio e l'instaurazione del 
rapporto contrattuale; 
 
Vista la nota Protocollo: Protocollo: 
RATAA/0004395/11/02/2026-A, con la quale 
OMISSIS ha comunicato all’amministrazione 
regionale la propria rinuncia all’assunzione; 
 
Preso atto che OMISSIS con il decreto della 
Segretaria generale Repertorio: 75-
30/01/2026 sopra citato; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass mit 
besagtem Dekret die Einstellung mit 
befristetem Arbeitsverhältnis u. a. von (…) 
verfügt und irrtümlicherweise angegeben 
wurde, (…) am 3. Mai 2026 und (…),(…) am 
1. März 2026 den Dienst antreten  sollten; 
 
Nach Feststellung der Tatsache, dass die 
angegebenen Tage (1. März 2026 und 3. Mai 
2026) Feiertage (Sonntage) sind; 
 
 
Nach Dafürhalten demnach, den Fehler zu 
berichtigen und festzulegen, (…) am 2. März 
2026 und (…) am 4. Mai 2026 den Dienst 
antreten, so dass der effektive Dienstantritt 
und der Beginn des Arbeitsverhältnisses 
übereinstimmen; 
 
Nach Einsichtnahme in das Schreiben Prot.-
Nr. RATAA/0004395/11/02/2026-A, mit dem 
(…) der Regionalverwaltung mitgeteilt hat, auf 
die Einstellung zu verzichten; 
 
Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass 
besagte Person mit Dekret der 
Generalsekretärin Rep.-Nr. 75-30/01/2026 
ernannt wurde; 
 

Ritenuto pertanto di disporre la decadenza 
dall’assunzione in servizio a tempo 
determinato nei confronti OMISSIS, nonché, 
in applicazione delle disposizioni di cui all’art. 
37, comma 2, di procedere alla cancellazione 
OMISSIS dalla graduatoria di merito 
approvata con la sopra indicata deliberazione 
della Giunta regionale n. 222 del 26 
novembre 2025; 
 

 Nach Dafürhalten demnach, den Verfall der 
Einstellung mit befristetem Arbeitsverhältnis 
von (…) sowie in Anwendung des Art. 37 
Abs. 2 die Streichung derselben aus der mit 
besagtem Beschluss der Regionalregierung 
vom 26. November 2025, Nr. 222 
genehmigten Rangordnung zu verfügen; 

Vista la deliberazione della Giunta regionale 
n. 2 di data 17 gennaio 2022, “Determinazioni 
in merito all’adozione del provvedimento in 
materia di personale” 
 

 Aufgrund des Beschlusses der Regional-
regierung vom 17. Jänner 2022, Nr. 2 
„Entscheidungen zum Erlass der Maßnahmen 
betreffend das Personal“; 

dispone 
 

 verfügt 
DIE GENERALSEKRETÄRIN: 

 
- di rettificare per errore materiale il decreto 
della Segretaria generale Repertorio: 75-
30/01/2026 stabilendo che la decorrenza 
dell'assunzione a tempo determinato 
OMISSIS è rideterminata come segue: 

 - Das Dekret der Generalsekretärin Rep.-
Nr. 75-30/01/2026 wird wegen einem 
materiellen Fehler berichtigt und es wird 
festgelegt, (…) an folgenden Tagen den 
befristeten Dienst antreten: 



 
● OMISSIS: dal 4 maggio 2026; 
● OMISSIS: dal 2 marzo 2026;  
● OMISSIS: dal 2 marzo 2026; 
● OMISSIS: dal 2 marzo 2026. 

● (…): am 4. Mai 2026; 
 
● (…): am 2. März 2026;  
● (…)am 2. März 2026; 
● (…): am 2. März 2026. 
 

I sopra indicati candidati sono invitati ad 
assumere servizio nella posizione 
economico-professionale B3 alle date 
rispettivamente corrispondenti, a pena di 
decadenza. 
 

 Besagte Personen werden aufgefordert, an 
den oben angegebenen Tagen – bei 
sonstigem Verfall – den Dienst in der Berufs- 
und Besoldungsklasse B3 anzutreten. 

- di prendere atto della decadenza 
dall’assunzione in servizio a tempo 
determinato nel profilo professionale di 
OMISSIS, posizione economico-
professionale B3, nei confronti OMISSIS. 
 
- di prendere atto che, in applicazione delle 
disposizioni di cui all’art. 37, comma 2, si 
procede alla cancellazione OMISSIS dalla 
graduatoria di merito approvata con la 
deliberazione della Giunta regionale n. 222 
del 26 novembre 2025. 
 

 - Es wird der Verfall der Einstellung mit 
befristetem Arbeitsverhältnis von (…) im 
Berufsbild Gerichtsassistentin, Berufs- und 
Besoldungsklasse B3 zur Kenntnis 
genommen. 
 
- Es wird zur Kenntnis genommen, dass in 
Anwendung des Art. 37 Abs. 2 besagte 
Person von der mit Beschluss der 
Regionalregierung vom 26. November 
2025, Nr. 222 genehmigten Rangordnung 
gestrichen wird. 
 

Le controversie concernenti il presente 
provvedimento sono devolute al Giudice del 
Lavoro; il tentativo di conciliazione davanti 
alla Commissione di conciliazione istituita 
presso la Provincia Autonoma competente 
per territorio ai sensi dell’art. 410 del c.p.c. è 
facoltativo. 
 

 Klagen gegen diese Maßnahme sind beim 
Arbeitsgericht einzureichen. Der Schlich-
tungsversuch vor der Schlichtungskom-
mission bei der gebietsmäßig zuständigen 
Autonomen Provinz im Sinne des Art. 410 der 
ZPO ist fakultativ. 
 

Il presente provvedimento è pubblicato sul 
sito Internet dell’Amministrazione ai sensi 
dell’art. 7-quinquies, comma 2, della legge 
regionale 21 luglio 2000, n. 3 e succ. mod.. 
 

 Diese Maßnahme wird im Sinne des Art.      
7-quinquies Abs. 2 des Regionalgesetzes 
vom 21. Juli 2000, Nr. 3 i.d.g.F. auf der 
Website der Verwaltung veröffentlicht. 

LA SEGRETARIA GENERALE / DIE GENERALSEKRETÄRIN 
Gabriele Morandell 
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